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NOTES ON SEMITIC GKAMMAR. 
By Max L. Mabgolis, 

UniverBity of California. 

III. 

AN ABNOBMAL HEBEEW FORM. 

Amos 9 : 1 we read in the ordinary texts Dy^31 , while Baer 
as well as Ginsberg print DSlSri*! . The — is attested by Ibn 
G-anah [Lex., s. v.) and Kimhi [Miklol, ed. Rittenberg, 266). 
The form is abnormal : we should expect 0522111 (the imperative 
is evidently intended by the punctuation). The current gram- 
mars offer, to my mind, no satisfactory explanation of the form. 
Cf. KOnig, Lehrgeb., Vol. I, pp. 296 sq. KOnig's opinion is repro- 
duced by Kautzsch in the last (27th) edition of the Hebrdische 
Grammatik (§61gf): "die Zurtlckziehung des Tons, welche den 
tJbergang des e in S bewirkt hat, ist wohl mit KOnig als sog. 
nasog 'achor zu erklaren." Both KOnig and Kautzsch overlook 
the pausal (disjunctive) accent (-1). How is it possible in such 
a case to speak of "liriij^ 5103 ? 

In Arabic, as is well known, the pronominal suffixes are 
appended to the unchanged verbal forms, e. g., katala-ka, 
iaktulu-ka, iaktula-ka, etc. Of verbs not belonging to the 
class third u ot i there are three forms which terminate in a 
consonant, viz.: the third person fem. sing, of the perfect 
(katalat-ka), the apocopated form of the imperfect (including 
the imperative, which is nothing but the apocopated form minus 
the prefix) in all forms without afformatives (iaktul-ka, 
uktul-ni), and the second energetic (iaktulan-ka). In the 
same manner ("without a connecting vowel," according to the 
antiquated terminology of our grammars ; see Gesen.- Kautzsch, 
§ 58/) the suffixes are appended in Hebrew to the first of the 
three forms (^Ditlp, fllnb'ap, etc.); with the third gram- 
marians rightly identify the Hebrew forms with the s. c. ener- 
getic nun (Gesen.-Kautzsch, § 58t), where again the suffixes are 
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appended exactly in the same manner as in Arabic (sinpS'Ha'] = 
iubarikan-hu). The third person plur. indicat. of the imper- 
fect (Arab, iaktuluna), in the few examples where Hebrew 
has retained the fuller form,' either preserves the final vowel in 
front of the pronominal suflSxes,^ or permits it to disappear, the 
suffixes joining directly to the closing consonant exactly in the 
same fashion as in the case of the two forms mentioned above.' 
Are there to be found in Hebrew examples of the second of the 
three forms with consonantal termination, of the apocopated 
form, i. c, jussives or imperatives with suffixes joined directly to 
the closing consonant?* Certainly. In the first place, ¥j'131|'l 

1 In the majority of cases, the shorter form corresponding to the subjunctiTe and 
apocopated in Arabic (ialftulfl) is in use. 

2 The only examples are: "IISIS^'JITI Job 19:2 (to be explained as a forma mixta = 
(1) ■'JSISS'ini without gemination = Arab. Qa-tudaki'una-ni, (2) ^JSSSnril with 
gemination and short Towel = Arab. Qa-tudaki'una-ni (first energetic)) and "i^nS?^ 
ProT. 5:22 (the correctness of the consonantal text may be doubted), which corresponds to 
Arab, ialkuduna-hu as IbUD to Arab, ^atala-hu. 

3 E. g., ■'JJinn©'^ , TlSl^te"? . etc. ; see Gesen.-Kautzsch, § 60e. The 7 in •[J1Iin|j^_ is 
not a " connecting vowel," as Kautzsch expressly tells us, but a " parasitic vowel " (Sweet, 
An Anglo-Saxon Reader, 1894, § 38) or " helping vowel " (so correctly Stade, §6346) of the 
same kind as the T in -yrTanS or !fln, for •fJ^rnO'] is the older IpS^irTlO^ . Accord- 
ingly, the T in the latter form is, to use the current terminology, "silent" ("STO 
quiescens," Gesen.-Kautzsch, § lOi). Consistently, the T in TIJWIS'^ should be considered 

as " sUent " and not be placed on a level with the 7 in ynb"* (Stade, § 633o and in a private 

«■ tit t 

communication dated April 25, 1902). In the first place, the difference in the position of the 
accent should be noted. Secondly, observe that, while 3^5"' becomes in pause Tnb^, 

, «l t IT t 1« T » 

TII'^i^lB'* is a pausal form. Hence the latter form should be placed on a footing with 
ari3ni^ • "^^^ following taWe will illustrate the difference between TjHp'' 13133"'. on the 
one hand and TISISWi T^nS'!!"' °° *'** other : 



iJSISfe'i 


■'snans 


%,\rssb-; 


^J^^l 


IMStif! 


^sinans 


133113^'? 


isnb-; 


r\;W! 


?loins$ 


T?a-, T^sinsb-' 


^^-' zni: 


ijjjiste-i 


^Si^ons 


r^, ■'P.i'nsbi. 


V-' ^^i>i 


nj^r 


^nnrix 






^n?8»i 


innan« 


'^mY. 


"^1): 


nsixte"! 


nranx 


nnt}-'. 


nnb^ 


iapiste'? 


•ittnanj* 


D3-, 'i'03'n3b': 


t=7-' ™H>? 


njnxte: 


Dpir?« 







* The ordinary forma show a vowel in front of the suflSx, e. g., i;pi3t5ri~5SJ Ps. 51 : 13 
(but •jbtpCl'] Ps. 50:17), irO^bl^n Eiod. 4:3 (but -fbttn Ps. 55:23). The finals r, 7 In 
the imperfect before suffixes are correctly explained by Praetorius (ZDMG., Vol. LV (1901), 
p. 362) as analogical importations from verbs third i (so also by Kautzsch, g 58/, footnote, 
and by Stade in the communication referred to). This view is easily confirmed by the 7, 
which is not to be derived from ~ , but from the diphthong ai through loss of the conso- 
nant element. nC)S"lla is not parallel to !|nS1tt, but to liSllfl for ^niKIti, just as 
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Deut. 32:7 (a voluntative with weak waw, Driver, Tenses, 3d ed., 
§§ 64 sqq,, is syntactically required: "that he may tell thee"). 
Then, SHSSFl Prov. 4:8 (the choice of the jussive is to be under- 
stood in accordance with §§ 150 sqq. of Driver's book) . Thirdly, 
the present form D5S31 is absolutely normal. It stands for the 
older lai?SD^ exactly as DM"irj1 Amos 9:4 for the older i7JPi5^ri'l ; 
cf. ianjp.Sy' Ps. 78:6. ThaVls'to say, the suffix is added 'tVthe 
imperative terminating in a consonant. The present vowel (t) 
in front of the suffix is to be explained exactly as the identical 
vowel in the same position in Dri5"itj'] , i. e., as a "parasitic" 
vowel. Cf. also the biblical Aramaic form "'Jbyri Dan. 2:24 
(not understood by Marti, § 50, rem. 2 ; correctly explained by 
Praetorius, ZDMG., Vol. LV (1901), p. 359, who also refers to 
targumic examples). 

Forms with a consonantal stem-final preceding the pronominal 
suffixes may be found in another province of the Hebrew verb. 
The verbs of the class third u or } present in Arabic long vowels 
in the stem-final of the indicative of the imperfect ; the vowels 
naturally remain before suffixes. In Hebrew, the stem-final d 
(in the usual fashion, of course, d, i. e., 1-) may still be seen in 
the s. c. infinitive construct (which is nothing but the bare stem 
of the imperfect), thus fitX^ Gen. 48:11, etc. (Gesen.-Kautzsch, 
§ 75^).° Elsewhere, we find in Hebrew a vowel originating 
in an older diphthong (ai).' Now, a (falling) diphthong is a 

D'^inn corresponds to "infl ■ The present finals have evidently supplanted the old finals 
which are preserved in (classical) Arabic. What the final vowel was, is of no importance 
for our present investigation ; we are solely interested in its presence or absence. Arabic 
drops the vowel in jussives and imperatives before suffixes ; Hebrew does not. Of the two 
procedures, the Arabic is the less correct. Since the snfiSxes and the verbal form coalesce 
so as to form a unit, the final vowel of the stem should be protected from loss in spite of the 
hurried pronunciation due to the " interjectional " accent of jussives and imperatives and 
the enclitic accent of the " conjunct " imperfect (commonly called imperfect with waw con- 
secutive; on the terms "interjectional" and "conjunct" see on the one hand Wundt, 
Vdlkerpmichologie, I, 1, pp. 305-8, and on the other Brugmann, Grundriss d. vergl. 
Orammat. der idg, Sprachen, II, 2, p. 974, rem.). The truth is that in the forms with 
vocalic loss the suSixes are appended to the ready-made "apocopatus." 'amit, tTQn 
and ■'jri^'pn are co-ordinate forms ; 'amit-ni is a descendant of 'amit. 

'nibs is n+'i53, «• «•, the feminine form of the infinitive. Hence there existed 
primitively an imperfect '133^. 

»n— for 1-^ in occasional forms (see Gesen.-Kautz8ch, § IShh) and regularly in the 
imperative. The usual H — of the imperfect represents an older "J — "7 — (the same phonetic 
phenomenon is met with in the vowel preceding the energetic nun) which goes back to 
primitive -an, i. e., a+niination (even Arabic has lost trace of this form), la^tulu 
should be traced to an older *iaktulun. The evidence may be found in the plural of the 
indicative which terminates in -una , and not in -ii , while in the perfect to the plural in 
-u properly corresponds in the singular a form without nunation. Thus, the nominal 
character of the Semitic imperfect is proved from an entirely new point of view. 
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syllable in which a sonant (syllabic) vowel is followed by a 
consonant (non-syllabic) vowel. We are therefore justified in 
considering the stem-finals in forms like *iaglau-, *iaglai- as 
consonantal. Wherever the diphthong remains uncontracted (so 
probably in ^^^''^ , ISyij! Mesa', 5, 6), the forms with suffixes will 
necessarily present the same appearance as in the examples 
quoted above. Such a form is ^^''y^ Isa. 16:9 (for an older 
"'31^"iy|). Now, the received order of consonants (1'') is probably 
wrong ; it has been proposed to read TIIS^ (see Cheyne, SBOT., 
p. 121). But the vocalization 'Tjl'l'^i^, which is carried from 
commentary to commentary and from grammar to grammar 
(see Gesen.-Kautzsch, § 15dd), is no less an error than if we 
were to vocalize tV^S on the pattern of t\'M2 .' Of course, the 

•.•<T , , '■ •,<T 

proper vocalization is 'i\'y^t^_ (Konig, Vol. I, p. 589, arrives at 
his 'r|']|!t!^ by a different road). 

The following table may serve to illustrate the similarity in 
the formation of the above-mentioned verbal forms with conso- 
nantal finals in front of pronominal suffixes : 








■ : < T ' 



^33!l«1S^ 



T :< — ;~ T i<- I T ;■<"-: t ; < t * 

iW?":il tosniil iani:!! iiaWKisV 



•<~-: IT ; 

*i3Dnr 



?- < T • tI<v tI:<v- :it 



:<■.—: IT 



n 

353: J 



"innnK 
sannnK 



"5Mn«~ 



ns-, n^iy^ nrr, nmin^ 

T T ;<•.—: IT : t t :<- *• -: 

D35in" [ DnanK 



7 It may not be out of place to correct a similar oversight in Lagarde^s emendation, 
^yy*1*^» Isa. 15:5 {Prophetas chald,^ p. il), which has passed into Cheyne's "Isaiah" 
(SBOT.), Of course, point lyyh"' . 



